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B u d a p e s t , o k t ó b e r 19. A főhadi szá l lá sró l 
je lent ik: A C h y r o w t ó l é s P r z e i n y s l í ö l ke -
letre f o l y ó c s a t á b a n a tegnapi nap újólag 
n a g y e r e d m é n y e k e t hozot t , k ü l ö n ö s e n e l k e -
s e r e d e t t vo l t a harc a M i z y n i i e c n é l . A M a -
g i e r e m a g a s l a t o t , a m e l y e d d i g az e l l e n s é g 
k e z é b e n vo l t é s e l ő r e n y o m u l á s u n k je l en té -
k e n y e n m e g n e h e z í t e t t e , a t ü z é r s é g b e v e z e t ő 
harcai után, dé lután c sapata ink e l fog la l ták . 
M l z y n i e c t ö l é s z a k r a t á m a d á s u n k k a l a z e l -
l e n s é g e t e g é s z e n a roham t á v o l s á g i g m e g -
köze l í t e t tük . P r z e m y s l t ö l k e l e t r e p e d i g M e -
d y k a m a g a s s á g á i g jutot tunk; déli c s a t a -
s z á r n y u n k az o r o s z o k n a k k ü l ö n ö s e n a S t a r y 
S a m b o r t ó l d é l n y u g a t r a f e k v ő m a g a s l a t o k 

e l l en in téze t t é s éjjel is f o ly ta to t t t á m a d á -
sait v i s s z a v e r t ü k . A S t r y é s S r i c a v ö l g y é -
b e n c sapata ink h a r c o l v a tovább i e l ő r e n y o -
m u l á s b a n v a n n a k . A Sannál is több h e l y e n 
f o l y t t e g n a p a harc , a z a t á m a d á s , a m e l y e t 
a s ö t é t s é g beá l l táva l . larosz launál a f o l y ó 
ke let i partján áthajszo l t erő ink e l len in téz -
tek, t e l j e sen meghiusu l t . 

A G a z e t t a de! P o p o l o jelenti R ó m á b ó l : 
A n é m e t l éghajósok l e g u t ó b b harminc lég i 
t o r p e d ó v a l f e l s z e r e l t Zeppel in- faj ta c irkálót 
é s e g y é b m ű h e l y e k h a r m i n c tengera lat t i ha -
jói k é s z í t e t t e k . E z e k n e k az a r e n d e l t e t é s e , 
h o g y m i h e l y t a t engerpar t A n t w e r p e n t ő l . 
H a v r e i g a n é m e t e k k e z é b e n l e sz , a k c i ó b a 
l épjenek az ango l f lot ta e l len. A m i k o r a z -
után az ango l f lot tát s ikerül t e l é g g é m e g -
g y ö n g í t e n i ü k , a n é m e t hajóhad nyi l t t e n g e -
ren f o g ü t k ö z e t b e b o c s á t k o z n i v e l e . 

M á r a m a r o s s z i g e t , o k t ó b e r 19. A M á r a -
m a r o s b a n l e v ő uto l só o r o s z s e r e g e t c s a p a -
taink B o r k u t o n át e g é s z K ő r ö s m e z ő i g s z o -
rították. Katonáink s z o m b a t o n dé lután m e g -
p ihentek , h o g y a K ő r ö s m e z ő n é l m e g á l l a p o -
dott o r o s z f ő s e r e g e t annál n a g y o b b e r ő v e l 
v e h e s s é k ü ldözőbe . S e r e g ü n k t e g n a p K ő r ö s -
m e z ő fe lé ha ladtában S z u r d o k k ö z s é g n é l hat 
s z o t n y a k o z á k o t m e g s z a l a s z t o t t , miután 
e l ő b b óriási v e s z t e s é g e t o k o z o t t a z e l l e n s é g -
nek . Csapata ink t o v á b b haladtak e l ő r e s 
e g y r e a határ f e l é szor í to t ták az e l l e n s é g e t . 
Dé lu tán már S z i d o v e c n é l álltak katonáink. 
Itt t ü z é r s é g ü n k i r t ó z a t o s á g y u t ü z e t zúdí tot t 
az e l l e n s é g r e , a m e l y n a g y v e s z t e s é g e k árán 
v i s s z a v o n u l t K ő r ö s m e z ő fe lé . K ő r ö s m e z ő n é l 
n u g y e r ő v e l támadták m e g c sapata ink a 
határ ig v i s s z a s z o r í t o t t o r o s z o k a t . A c s a t a 

m é g m a hajnalban is tartott . A z o r o s z o k fe l -
gyúj to t ták K ő r ö s m e z ő t , ami n y i l v á n annak 
a jele , h o g y h e l y z e t ü k itt is tarthatat lanná 
vá l t s fö ladták e z t az uto lsó m á r a m a r o s l 

k ö z s é g e t is. A z e l l e n s é g e s t i izben a s z é k e -
l y e k jártak elöl , akik hozzájuk m é l t ó hő -
s i e s s é g g e l v i s e l k e d t e k . Az o r o s z o k v e s z t e -
s é g e igen n a g y , nálunk k é v é s a s e b e s ü l é s . 

Mióta megkezdettük a német szövetsé-
gesünkkel ujabb offenzi várakat, azóta az 
orosz hadviselést állandó balszerencse üldö-
zi. Minden fronton, kivétel nélkül súlyos ve-
reségeket szenvednek az oroszok és gyors 
egymásutánban kénytelenek feladni azokat 
a pozíciókat, amelyeket töméntelen vér- és 
emberáldozatok árán szereztek. 

A legutóbbi jelentésekből minden két-
séget kizáróan meg lehet á'Idapitani, hogy az 
orosz déli szárnyat, amely a centrum gyors 
visszavonulása után a maga erejére hagya-
tott, a bekerítés veszélye fenyegeti. Höfer 
generális szavaiból érthető, hogy Przemysl 
körül, de Galícia egész keleti részén, min-
denütt üldözzük az orosz csapatokat, ame-
lyek hasztalan próbálkoznak veszteség nél-
kül menekülni. Északra való visszatérésük 
•szintén nehézségbe ütközik, mert már a né-
metekkel egyesült lovasságunk' közvetlen 
Varsó elé jutott, amit az alábbi jelentés kö-
zöl: 

O r o s z l e n g y e l o r s z á g b a n az e g y e -

sü l t n é m e t - o s z t r á k - m a g y a r l o v a s s á g 

e g y n a g y e l l e n s é g e s l o v a s c s a p a t t e s -

tet, m e l y Varsó tó l n y u g a t r a az e l ő r e -

törés t m e g k í s é r e l t e , S o c h a c z e w e n tul 

v i s s z a v e r t e . Höfer v e z é r ő r n a g y , a v e -

z é r k a r f ő n ö k é n e k h e l y e t t e s e . (Közl i 

a miniszterelnökség sajtóosztálya.) 

Az oroszok déli szárnya tehát nagy ve-
szélyben van. Ha Varsó ostroma megkez-
dődik. — ami pedig a közel jövőbein való-
színűleg bekövetkezik, — akkor a balszárny 
már nem találhatja meg az összekapcsoló 
részt a centrumhoz. Ez kitűnik az alábbi 
jelentésből is: 

Köln, o k t ó b e r 19. A z o r o s z ku-

d a r c o k k ö v e t k e z t é b e n V a r s ó körül -

z á r á s a k ü s z ö b ö n áll. A z o r o s z déli 

s z á r n y b e k e r í t é s é t l e h e t s é g e s n e k 

tartjuk. 

London, október 19. (Rómán 
á t . ) A „ M a n c h e s t e r Guardjan" saj-

ná lkoz ik az orosZ takt ikán, a m e l y 

s z a k a d a t l a n v i s s z a v o n u l á s b a n je-

l en tkez ik . A l e g e r ő s e b b h a d s e r e g 

s e m bír m e g a k k o r a v e s z t e s é g e t . 

O r o s z o r s z á g b a n n a g y o n m e g c s a -

lódtak a s z ö v e t s é g e s e k . 

Oroszország ilyen helyzetben nem is 
gondolhat arra, hogy segítségére legyen a 
szorongatott Franciaországnak és igy mél-
tán mondhatja a megfordított értelmű igét: 
„aki bennem bizik, az csalatkozik." 

Szegedi honvédek 
Przemysl védelmében. 

A „Pester Lloyd" hétfő reggeli számúban 
Bíró Lajostól „A fölszabadult Przemysl" cí-
men cikk jelent meg, amelyet a sajtóhadi-
szállásról küldött. A cikk érdekes dolgokat 
mond el a magyar honvédeknek Przemysl os-
trománál tanúsított nagy hősiességéről és -V 
amit itt olvashatunk először — a szegedi 
honvédeknek dicső szerepéről a védelmében. 
A színes cikknek erre vonatkozó része a kö-
vetkező: 

— Különös örömmel halljuk, hogy dicsé-
rik általánosan a magyar csapatok vitézségét. 
Minden az ö dicsőítésükkel van tele. Elragad-
tatással beszél mindenki a magyar honvédek-
ről, akik példaszerűen hadakoztak. A várat 
körülzáró gyiiriit is egy honvéd divízió nagy-
szerű előretörése törte meg. Ennél az áttö-
résnél a Szeged környékéről származó hon-
védek uz ellenséget lépésről-lépésre vissza-
vetették, mig végül a Kossinice felől előre-
törő hadtesttel összeköttetésbe léphettek. Az 
ostromló gyürü ezzel végleg keresztül volt 
törve. 

Az erődöket legnagyobb részben magyar 
csapatok védték, amelyek valamennyien fel-
tűnő bátorsággal küzdöttek. Legendákat be-
szélnek a 2. honvédgyalogezred hősiességé-
ről. Przemysl utcáin most mindenütt magyar 
szavakat lehet hallani és magyar vidámsá-
got érezni. Öröm magyarnak lenni! 


